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il = ’a"%mpiar para gl consignatario - Exemplaire du destinataire
Copy for consignee

W T, \ . i -~
ijC'M'H} Marqua ef que praceda I:'

L@ n e
DOGUMENTO DE CONTROL

DOCUMENTO DE CONTROL {0, FOM 238/2003 - BOE 12/2/2003

[ ]
Remitente (nombre, domiciio, pals)
Expéditeur ([nom, adresse, pays) -
Sender {nama, address, couniry)

Fagor Ederlan Koop.E.

Torrebaso Pasealekua, 7 _
20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa)

NIF, ESF-20025292 .

CARTA DE PORTE INTERNAGIONAL Esta porie queda tido,na ob:
LETTRE DE VOITURE toda eldusufa contraria al Conyenlo sobre sl
INTERNATIONALE Contrato de Transporte Internacional de
INTEANATIONAL CONSIGNMENT Marcancias por Garretera (CMR)

NOTE

This carriage s subject, notwithstanding any
clause ta the contrary, to the Convention

on tha Contract for the Intamational Camiage
of goods by road (GMA).

Ce transport est soumfs, nonobstant touta
clausa contralre, & la Convention ralativa au
contrat da transport international de
marchandises par route (CMR)

Gonsignatarlg {nombre, demicillo, pals)

=
Porteador (nombre, domicilio, pals)

22 --f 23

2 Destinatafra (nom, adresse, pays) s 16 Transporeur (nom, adresse, pays) V, p
Consignea (nama, Adjreac:ountwl Carrler {nama, address, country) i \
S IHAI ! b!
AGRA PV Al ADIACONITE! M!
LGS A SY ifind MARE COMBINATO, S,
N DE C LA, M C.L: HR 39 R-53113850
' =
TORIGRD AL TRACTORA
FHoole 1T -,mc: : 245 Ko REMOLOUE .59593%9’33...4&.{59
AN =S —
Lugar de entrega de la mercancla (lugar, pals) ¥ / / ~— / ;
s 3 eu prévu pour la livralson de la marchandise (liew, pays) - Por 5L [ , domicilio, pals)
3 Place of dellvery of tha goods (place, coustry) 17  Transperieur succassifs (nom, adresse, pays) AUTOTRASFORT!
g Successive carriers [name, addresy, country}
g n -
2 : “THe
5: OVGeeo RAZL K TTHZA . Ol /2. 2020
5ES rara Irping
= [y 2 Lugar y fecha da carga de Ja mercancia (lugsr, pals, fecha) Reservas y observaciones del portsador e 'AV6903214/§
;‘: %2. p| 4 Ubeusetdaledelaprise an charga de a marchandise (leu, pays, date} 18 Réserves ot obsarvallons du transposteur By g '}WMHL?EDSMEWW
55 ﬁ Place and date of taking over the goods (place, cauntry, date) Carilers reservalions and abservabids 02634580647 £ C.F. M
a*-no <
a2g ’ S . y
¥s 3 /'q'-ﬂ\ tZ\ p-\c._,m < 2y D /[ . /g 2 . ZO Embalaje, carga, descarga y manipulacion de la mercarcia a cargo del remitente.
5= g El jransportista queda exonerado de toda responsabilidad por perdida total o
eg= Documentos anexcs - = parcial u averias en la mercancia derivadas de tas actuaclones del remitente.
n * 0 * v
623 5 Documents annexés El vehiculo se precinta después de la carga - Convenio CMR-ArtA7
e 8 Gocuments aiaghed
G w® TRgn
I - NS '
= g = "
g & é. m e . . _ .|
;” 3 g Marcas ¥ aumeros Nimero de bultos Claze de embalaje Naturaleza de la merzancia T .2 estedlstico Peso bruto kg. Velumen m?
28 2| © Marquosatnuméros |7 Nombre de colis 8  Mode demballage 9 Wature de la marchandise 10 n stavstigue 11 Polds b, kg. 12 cubaga m?
'é S e Marks and Nos Number of packages Methed of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight In k. Volume inm?
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i Clase Chiffre Lettre
4 3
- Class Numbar Letter {AERY
Instrucciones dal remitente Estipulaclones pasiculares
252 13 tnstructions e l'expéditour 1 9 Conventions particuligres
§ %’ 'é Sender's Instructions Special agreements
EEE
R
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o
e
13
58 =
g8s
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omg A pagar por: Remitenta Moneda Censignatarlo
% a —E “Fo be pald by: Sender's Currency Cansignae
a2 E- Precio del transparte:
it g Carriaga chargds;
583 Descuentos: }
T e L Deduclions:
< a2 Liguido / Balance
Supfementos:
Farma de page Supplem. charges:
14 proscriptions d'affranchissamant Gastos accesorid
Instructions as to payment for carflage Other charges:: bl
B Porte pagado { Franco / Carlage pald TOTAL:
Porta debide / Non franca / Carrdage forward
Formalizada en a 1 5 Reembolso / Remboursement f15=: eliyes »
21 Ewblea 1o 2 zﬂb F’“S‘P ﬁ)rif. == L
Establishad in on O - L7y = =
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MARINO MIG,
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\4 24 Racibo df Ia mercancla / Marchandise recups
®) » i
\RCOMBI

OMBINATO, SL

gy s REMAN FEARTICORENA

; Fagor Ederlan
b EHmadteio deFenfiten

Signatura at timbra da I'axpéditeur

ef Confe ~, .
2 mg}}m g
sl 04 &
LTS O TR S A

F A )

Firma ¥ sello dei transportista
Signature at timbre de transporteur

e Mn@rﬁ

sifimbre do

HROB /2 43

Signature and stamp of the sender Signature and stamp of ihe cartier

Signature™tind stamp of the consignesa
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